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I Introduction

In the 1960s, the word “International English” began to be used. This means that
the state of the world began to move toward internationalization. First, I want to
see a general view of the state of the world of this time.

The confrontation in the two words born after World War Il was beginning to show
a sign of relief. In the United States of America, 1961, Kennedy was inaugurated as
the President and hold up the new frontier policy and advanced domestic reform
and was doing his best in maintenance with Prime Minister Khrushchev of the Soviet
Union diplomatically at world peace. The Vietnam War started in 1965, the situation
got worse, and the United States was withdrawn from Vietnam in 1973. By the
Marshall Plan, in the European countries which escaped from the postwar predica-
ment, also after that, economy developed favorably and economic assistance between
countries also progressed. The European Coal and Steal Community developed into
the European Economic Community (EEC), and began to carry out liberalization of
establishment of common commerce and agricultural policy, capital and labor force
movement etc. Against this, the European Free Trade Association (EFTA) centering
on Britain was inaugurated. Furthermore, the European Economic Community com-
bined the European Atomic Energy Community and developed into the European
Community in 1967.

In Britain, the Labour Party second Wilson Cabinet was born in 1974, Callahan
continued in 1976, and it changed to Thatcher the conservatives, from 1979. She ad-
vocated popular capitalism and advanced economic revival by reduced budget and pri-

vatization of a state. In summer of 1967, Six Day War broken out and the guerrilla
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activity by the Palestine Liberation Organization (PLO) continued. In 1968,
Organization of Arab Petroleum Exporting Countries (OPEC) reduced the production
of the crude, and gave .a shock to the world. In china, the storm of the Cultural
Revolution Blew violently from 1965, the PRC President system was abolished, and
it was changed into unification instruction of the Communist Party of China. The
new government corrected the route of the Cultural Revolution sharply after the
death of Chou En Lai (BB ) and Mao Ze Tong (FEIRHE) in 1976 , and four mod-
ernization; national defense, industry, agriculture and technology was aimed at. The
PRC President system revived. By the constitutional amendment. Central military
commission president Deng shao ping (Bf/NF), the general secretary Hu yao bang
(4AE#S), the prime minister Zhao zi yang (H%B5), the PRC President La xian
nian (#5£4) formed the center of a state apparatus. In United Nations, the Beijing
regime was able to accept the right of representation instead of the Taipei govern-
ment in 1971. The Japan-China Peace and Friendship Treaty was concluded in 1979,
and diplomatic relations were normalized also with the United States Next year. The
American President showed the posture in which the Soviet Union was apposed, in-
stead of Reagan aiming at the revival of the strong United States based on military
buildup in the election in 1980. Bush also succeeded the policy in 1989. The United
States became an important problem, cumulative debt, drug dealings and the trade
friction between Japan and the U.S. Although it entered in the 1980s, technology of
Japan progressed further and economy was also continuing stability, subjects, such
as the high prices of commodities, abnormal rise of land prices, and tax reform, re-
mained. While such the state of the world was changing violently, also in Japan, the
participation to technical innovation was progressing as a member of international
society.

Therefore, also in Japan, the exchange between international started quickly with
government and people, and it was going into the so-called time of international ex-
change. In that time, English was a language required for international exchange,
and the necessity for English study was anew explained among Japanese people. The
word “International English” came to be used in Japan. The category of this lan-
guage was an interpretation called the so-called Japanese English=broken English.
And from the 1970s, “International English” began to be regarded by recognition on
a word level as “ English as an International Language”. The international society of
the '70s was the time when the structure began to change quickly. In short article,
I want to look at how Japanese and Americans catch to non-native speaker especially
at this time respectively by the data from 1960 to 1980. Those days, almost all
Japanese worry about how British English and American English should be mastered

like a native speaker, and recognized the word “ Japanese English” to be broken
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English in convertible in self-scorn. It was just going to continue efforts with eager
many Japanese researchers and educator, and research also in the present age how
native speaker English is approached. However, from the 1960s people who are going
to catch Japanese English in the affirmative rather began to appear. In short article,
these peoples opinion was what kind of thing, and how it has grown up the original-
ity, identity as Japanese; and independence nature. Looking at them should suggest
how to catch the relation with Japanese people and English in the present interna-

tional society.

I Japanese English& (VS #&

HARTIEHBEIED 5 172485, British English « American English & W5 S i3,
BEEHE - FEFTIRICB W TIZ—HERIC Standard English O EBK THEHE S LTV 12,
Zzhicxt U, Frifl Japanese English &9 X, — OB SMIAER T2 broken English
LD T LD -1, Lo L, Japanese English % British English ® American English
LEICEHBO—D>DREET IR b 7LD TH 5,

FEEL WO KRBT, BRI E LT, 41 F Y ZRART 2 ) 7 ADRERE (native
language) & LTI AMIEE REFEEHEEL LIZWEO A4 DSEREE (International
language) & LAY 5 &\ 5 Bitsis 5 & VWA 2,

Z @ International language &\ 5 A & English 278238 5 & Zh £ h O HllEIC
BIFEEEIL, TNETNOEEERE G- LEELRVELIDTHD, HARE L ZOHEY
FES, LD E A 521 - Japanese English b Z DREEDO—> L VIB2DTH B, D
e A2 HARAEHE D, Japanese English 2Z AN WET 348 51F, HAAELTD
MHEM « B3 Gdentity) DRANEEKT 2 D TS W,

HARICBI A2FEBFHEICBVWT, $TEFRFNCHABEEFROThIOIVWER AT &
LTfv, IREBICHGENBEFICHE ST TV EWHIEEHELIBIEEN TV S, Japanese
English 2% International English & L CTEHT 2700 —FH L LTk, T2 00HHE
MOSESHBIITON SN EWVD RICH 5, HEFOEBERKICB W TiE. X{LDEgEL -
REEHOSF 0 EICL > T, EEXEANDE—LRBE D ZTLWEEZ SN L DB—#K
FITh - fcfcd, i E Shbhiin, BHAAE L TEAEE - HED» 2 EETHD
FKETELLORTEHELHBLTOIRNETH B E VI RIENSET » TV 1,

1960FAH 51980, TN S DN %E S I T Japanese English O fF £ 42 BEELZED—
FEELT. INEZEENCEASHEAARE BB VM, O T 5 LEBIE, HKE
HEFANCE S EAA—MRINC ARSI N TR IS M o fe, 721, TOXINEZALDER
IBENEDLERBEETHY, BRICBLVTLZDOEAHVELET LI L bEETDH 5,
Z BB REOMRILBEEZHLANOHRHNAD SN TVE I LD TH B EEbh b,

BEH. THEAIGEHE] (50 1986 2H 1257 o [HEOIELEBOIGE| T,
RDEHICEERL TV S,
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HRFEICR, TRKADERBLLTOME L, HRZEEZBN &I 5 EEREEL L TOH
EPEFELTVBEEVA LS, BREDOIFIITIE, EHICB T 5HE R, ThEhoO
FEMEZR -7, BEORVWEETHLLEEIO5N5,

ERRLEE S L TOEELAERZOHKNE LTIRAZH O, 2hFhoETcofEbnTnb
W, TNCELEMELSHEDTHO . A IFZOHEELZED TV I EBRYITHE LV,
F7o, BEREEIZ., 20F [AEZE] (1968F FEEEFHHET) © [HAZELERE <.

FEIEARIE LT, EBHRRIREE I GDEZHIEL TP > T (HEEH-T) A&,
2 BbDELT, T2 END22H5bDELTHEE FEE) 2HH5L0HFEL
FUICTIL - T EREHE~NDEEZW - D LBV TVI 9,

EWVD, WREBIH LT, TOLHIBEEFELOFNBRATEZF>TVWE, COEZLDOERE
Fiedzon, EBELAEH#TH 3, oBHE TREOZFELAL 19704 4 < VHRE) T,

TAYVAAERUELIIRFTEELEELTIELVEDL, A9 7 RA 7+ — KRy vy 7 o V%
RELLZEROAF) ZAERLCLIREEEZZLTELVELS I DbYIIEHEDD
THA, BARXOHRETH > THHEHTT,

E. HEAANDEES FHEAF Y ZAADFEHIRELE L THANERHEFHLVWENVS, TDEZX
EEICEHTITL & T TOFEEE S, Kid, MEBEEHER] (19724 4 < LHRS) T,

AEADEELZE LTV A0 MO TOIIE, #o TRV ZORK, EELEsb
Db, BARAGMARHAARFEOHRD THHEL THBILZLE S, b PTOVEKRAMD
DHRFEZFFELICAHAN L O,

LW, ALY PTOHRAMD ORFEE, BERBEOFRE LTEALAMAHINE
THBEVIDTH B, THIFWVWHWS Japanese English 33 a =4/ — v a YROIEIRT
by, TOEEREICE, NEHEDIV S, HIZI9T0EFIO BF MAONERE] (hRNdme: 59 ¢
65)D (A7) yvadkd vy TS5y ] TROEIITBRTW B,

A7)y vablIARS Y FEVWHIZODEELAL »DF T . A5 v ] &I
3o —FEDANTETH->Ts Lhdb, RETHBELD, EVV e VT )y vakh&s
KEEILThE, ROES T4 v 75 v b il b,

Fh, HAZEE L TORMEEL bV INZEELZHARFERIT, HEHBE] CKERE 1971,
1 A4 « 5) [English » 5 Englic ~] <. EBEMHIESEL L TDHEE Englic #1RIEL TV %
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D, TORIBICOWVWTIE, RETTHD TRENT 5, —H. BAZEORELBES b LRE
THBYv%Y oy vaDiBBAE EHREN (Vv y vaDd 3] (1983 FHF Rt
i 12) T,

HAREOEEABEI -t RE—NE [V Yy val EEDT AR
EMAEE-> TV, EEO TEBESERE] obhTtRRsEL T EZ. BARAMIE
EAERSKRFOEHWITH B39 1,

ETVv)yval OFEELTVSE, ZLTCCOEREESSICHEDIZOL, BRED
TRLEiTezEZ B a) (1980 BFFEAETI 172) TH b, WiF. RO L HICFRT 5,

R I3% < O ATEHE S Bk x ORFEDHELET 5, BRADED ARAOEIEEE N
BOTHNE, KRICEF IV E LTOREEECKEIGED S HHICHNEVES S,
EEH T L. HECKEN S BHHICEEARLENI TETH 5,

EEV, BAWSEREOhL OAFNATE T E. KREICREEEY S HHICEN
HOWEWHSHRAELTWVWS, GLABRAMO »SREL2FFETH 573 6. G5 LFHH
COMmEM « EAMEEELT ZB/NAD L LTV, NIFBS [FEE 2723 8IGEL 2 00]
(1981 # 4 < VHRETD <.

HopORET A EFARAREZ E WA T, RICBEITE 2 T nE, TnRBEC
ELFFPECDOTATFT VT4 T4 —%2K-TLEV, BELEDOREF VI -TLE -
feEWVWH T ETY,

EEV, GLABAMEEBREL OEFNIHO ZLB T IEDMBLOTHS LWV I,
HEFZNICI, OFREOER2RHAE L LTEI BBEZRT, RAICKENLIRSTVETE
BEOBESTNRIVEVIIRERLE L E R, [NEEHF MR (1978 F#0F 106.119)
O ELAEELTLEE] TLTWS,

AAZICE WHEBEDOSEFE ICEEMICLBITATVWHAEZEDEE Y TRASE] & LTES
BREAERIBIETHDE, RAEEME > THEEBLLAIEXRHTENTEL LD ICKL > TH
by BARKERBRENTEZEIICBNELVDTH %,

ERRHEEL LTl T % Japanese English &750) 5 2% & LT, BERBED 72 DR
PHBIITEONE T ETHDHE, KWHEE—I [TEERERE] (1978 HEHT 12H 36.39)
® [Japanese English DHFBE | TFiEL. S SICFEHESME, THARAIC L 3 H15EHE]
(1977 BARYMCARIBHRHETD TZhZ RO L DIV I,
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Japanese English (JE) &WH &, S0 5@ BVHEELEEST S, LrL, £h

EEHNCVWWIEEWI D, JEDEEEE S WS, ERRIGEL L CIIRICERT 5 &
S, BB ERE G- IJENH->TLVIZFTH B, ([Japanese English 0 F
BEE]) ---e e TIa=h—vYaryPELLITROLABREICBVWT, JEMNH->TH
FOVTHBH, THVIHIEENBTELICL >R DA, bo EHAHAAIR., K
EUFTEA L LULEBTHRONELZREILIICBENETHAH, (TAHEAIKCE
BEGEHEL)

/. SHOEBRRICBO TR, EEXUEL~NORULREISHVWONEETH B LI
WIS ZILEY TAEE] (1979 BRAYMCARISEHIRATD © [HEHE EERE | ©.
RDEIHITE D,

REBAFHELTIAEICHEEMLE NG > HEAICB T AEEHBFT TIE. BEDOFH
BHBRBOX LDRL AL EORFEATREIC LTz, L L OB, EEL~DEIL
BEIOSKBVWOBEETH 5,

T O THILfTIAME. THREHFT (1982 KEfE 5 202D o [EEOLZEHE/LD
ERCREENGN

A ic@oniiv, ZEENLLEEZEAHRAADSEBTE, SSICEEELHAAN
ELTERBEDOH 2HET, HERE TEEZ LI BEEHABTAERTRETH B EEZ
T3,

ETHARANE L TEAMDOH 2EET, HOERBRTEX AL BREHBT 2ERIT 5L 5 R
EHBEOLEBEFEL TV,

Il Englic i

BARFERIE T3EHE] (1971 KEEF 1 H45) © [English 2> 5 Englic ~] T. #
{ Englic D% L T\ 5,

EKERBEHOX L. ¥, MABELEVOVILEE, ZLTZONRTH BT A Y HDEESE
English ERERBD LSS 6, FAASHRIE L TWAEFEIL, Englic & T interlingua & T
FEOMA B RELZERS, e SLEREBELEXFE - REFEOF» LU EET
NERTH DS, ELTHEROICPREEROBENEEZE TRV EE2FHBT T
5,
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EFRL, Bic TBAXSNAERE - BARBOMA] (1975 FHEs) <, BHEMFICER L.
HEX N2 SEOMEMFELPREINTE D, £1id British English « American English
TH1 <, Englic ZENBZFDEBTH S EMIIV I,

(FER) A F)V 2 EEORBLEMBEOAS F 44 L, BEEXL LD THINEITE
WLy TAVHIDZENTHINESR O, FNEIAD, BEAZHITHROVIENEEL
WEXZ WA By oo FE—CREATRV S ORIEH, FEFENEEZMN L L,
MHEICEMELEBEVWEEZ 20, BETFTVE, FIZIE. BEAE 7 4 ) BV AD,
M EE S FABICK Z o TR 3GE]l 28 o k5 &, BEICLTHIEH
FIRBICLTHOHZ BB EARL - FOHFL, MENOAFY RMREE (X
) O¥lA DR TE S PLAHBICEENET 5 OR3AWTHEKIS Z ETRIEVD, -
BIIL, O EPEBEEL T ZAINABEHLHNLBEREREEZ S > TWVBE I ETH B,
BAADBEFICA FY 2WEFEE (« 72 ) ARRHERE) 25FT L OB b2l
ERICE - T, B0 BARSMBEHE - BEMHEZb 5 b0 TTEEL, Ba%
BEICAF) K (e 7AY AR BRCHLAZBINER SRV EE2EKT 5,
LrdzniEirE L-Th, EREREoYoEE v, IELLAREE->TL
AR BMEOELEL, L T TEMPBFEF>TVEDENS, DEVMADTET
gL EATIHICKED, CELDBHITE, EABILEBOVE > TRMHICSEEE
5CEIFTERY,

EF|RLTWS, i3 Englic2E&ZE DT, TSN FiE - HAGEOHR] (1975 #riEl
T 222) TIROEHICIBRTWVW B,

BAcd >T, SMUDOELETH B8EZ, O bOBEVELEVOIEHERILT, £
hETRICFRINCEEZ b - THEAT 2L, B L2 IKHNTL 2EREORE
BOLEE, HOMEMSER L, REBICLTRELHOIBEHELUEHDTHS,

EpR@E L LT oRE L, FJRERIRD o BEEZ Icxt L crhikf, > & 0 S =SB NEE
ELTOREABEITRETHE LV, TNREANIC, 2R/ EOEDSELERILE
BETHIEEG, REMBAES AR TERKBY, TN ESENERILEEELE L TO
B FHFIT RS EDOLLBVENS T EABKRLTLE S, L L, BicHkELERILE
ENBEETH A EVEETHBLE, bt TER I EIE, KEE2ZTNThORKE
EOLOEEBARM IS IMEOFEEE L THESI T EDN, T0HBENEXLEL TOARNFE
SEfO—D2DRELB DL S LTV, REFBEEMICHEAELFHEDO—2THEIGEE,
z0F FEBNILEE S LRBET A0 TEREL . HELUANORKIESL ML FEEZSERED
ANZISL T, ERL@EENLEEEAE-> TV OB—FIWVWIZTTH 5, HIFELTI,
TRTORKICE - T, FHEICAIE T 50 FCHEHEN T AT oM FIEE F 7o (dERRILE
EPFELRVEVWSIHEL, RWEL V) —D OHARENTENLERIEBEARICL T O
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§$£L®ﬁﬁ BWREELB->TVWHEEWIHEELZRE X BT, B4 EBENLMEE S

BHBE6EF, REEZHEL LBVERCEINEBEREZI LB 0woTEE VD,
TRRE—IC, KELHELTIERCOAERL, £ L TRELREL LEVERI mk
EAMBEMEZERT 25T, HANHBERERERT 2 L0 Hik, T LTES
RELRFEL LRIVERY, EELE2ZNWTHNEDLbORKICERL E I AICED /\F}”L\ S
EBENELTAERIS, FAREAREL LBVERKOZNTNHEOEREEHEH
HAEEKTEHHETH 5,

PIED & 513 ERPIRIBIC K 555l & - T, International English 2 & 5% %7 53
Japanese English*Englic 7% £'id, British English « American English &[5 U#iBi< & 5
HELOVOBIRMNTX L LI 5, TOEMKT Japanese English DffifH & iEH %2 FiES
AT &F. BRAE L TOMBMY » FRELHERT A Eicbiah, 5HBBL2 TR LICE
SNV, HARAE L TN « FAEHKOH 2HELAFH - HARBNTE 5 XL D 0EE
BEZHIELTOWIRETH 5,

IV International English D% {t

Bl T X 7z & 9 & Japanese English D ERICx LT, KEFAEDHA AR, British
English ® American English B—&OEEHFEELE L, HEEREE L T5 AL DREIC
EDOZHEHAFNLTOEDBEETH S, TDIEIF, REBERFELLTVALDESD
YeiE% . broken English W EEEM L TCHOANETHE bbb b, KEERE
ELTHEALTWRWEIZ, native English speaker & i d, £iHEICH 72 - T non-
native English speaker 8D TdH %,

Z ZTLITOFEMRITAD, A FY RN 741U 7 ADthH 5 Non-native English speaker
KX LT, TNEFEEBEBOVEDELTZFIANBINELBSBVEEZ ZALAPEHENIILD
foo TERDHL T THHROPO—FERDOTHY., FHFICE ORBIENEET 2013
RIGHIFEERNIC SR TH 5, ZOEKRTEEL L TORE R, BERWhHENCEDES
Ls 5 LR hE RSBV EESRVS, 2F b, HEL G, AAMICBritish English
American English 2 LFETH - TldE o3, HAMKEBEEEL L TZz0L I BN EENRR
BRHESNBTVHDTH 5,

EREaEEND E <5 LIERT 2T0FEMRICIE WD | International English (3 EEEH]
BERELLTCOREBEBLLCHAEASINED o, EBEL L TOXRE (English as an
International Language=EIL) Z#EL TWAH LAY TH 57 2 Y HENEHEE v ¥ —
) 4 — FHFFEE Larry Smith O SEEEEB LA TE X120,

% 1319764F I EIL=English as an International Language. ¥ L CTEAL=English as an
Auxiliary Language WO EEAEOH L/, & TRELC Journal J (1973 7-2: 38-53)
THREAZZESZSHOAADBBHEVOBELGZEDLBICHVWE LD THBEERL. bo &b
HEICHVWONIEBRLESE. IbEBREL L COEETHELELTVS, T EALIE.
HEEDANIL G DPENTOERBLEELAX S O DOEE, MILENEE L TOHRELER
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Lfco TTTHIZ, TELEVIBDRVEODEETH HH, AFFICHE DREE (variety)
MdH 0. A THEIPEFL (denationalized) TE3B L, 5 LAFAEHESHVEL
5. HaEd %175 5iE. British English « American English #FSZEH 2N ad 5 EIlL=
English as an International Language * EAL=English as an Auxiliary Language& L
THEYTHL, ERLENEE - BNEE L TOIEEOR AL S bIABE S RTNEE S0
LW, BHic, EEMICHEOERER S IebIcRELAFEHT 3154, FEEFEE Native
m@Mwmﬂw)é%ﬁ.%%%(mmmhmEmm%sm%w)&Hﬁ®ﬂﬁﬂﬁﬁf
b0, FITIFEEMHMFTE (Linguistic chauvinism) DA DAL RHIZ LWV E WS,
Smith, L. &, [Culture Learning Institute Report J T [Some Distinctive of EIIL vs.
ESOL in English Language Education] {&2W T, EIAL (English as an International
Auxiliary Language) #»» 5 EllL=English as an International and an International
Languageil T & FEEH L 722, HMOBEBIVED -1 bIITRIBVDTH 5,

By an international language I mean one which 1s used by people of different to
communicate with one another. By international language I mean a language
other than the mother tongue, which 1s used by nationals of the same country
for communication.

Marckwardt , A . (1963) English as a Second Language and

English as a Foreign Language . PMLA , 78 (2) : 25-28

Larry Smith OFiELTVWED I}, KOEHIBHNETH %,
International communication & L TD&RFEIL, speaking % writing IZ2 54 59| non-
native English speaker 72} T7% < native English speaker b i X EEBEEX 5 /29
WK LIEF NI 5780, English as an International Language=EIL i, &% 7
El D native speaker English [Gl1:. native English speaker&non-native English speaker\
I F X £ ZED non-native English speaker I_H:@FBE]’C@ﬂi INTVAEE WS BEEZHG
LIBHER SR8 w, Lich-> T, MU RELEG. FEEOML « BkP=—XIcibYE
TREOX LB NS T NIEE S8 L‘o %E’%#T FR2 M ELTIRRSN S HGEI, HE
»H 5 FiE (educated English) Tdh #1id. native speaker English® & @ T & non-native
speaker English®d 6 D TH kb, FHEOFB T NEWRIF, ML 5 %FE (intelligible
English) &@#t)75 %35 (appropriate English) T& %, #E 9 1id, #iE% English as a
Foreign Language=EFL. English as a Second Language=ESL & »EEISD Z R
English as an International Language=EIL&EMESNEBHICXTVWEDTH B, KBS
H3E & 95 native speaker biELEEELEXEZEDOMIMICB VT, REOEBAESIVNE
Db b, [, BEABMMOIELARFE S LS L non-native speaker D HED EBFEDP &
DXALHIERICH 2 bDEF BT IMEND S, FEMRBEEOH 2 RETHNIE. native
speaker English @ & ® T & non-native English speaker D6 DT L, BEIFEEEHIZ 2
Ja=h—va vDHARRERDEENLERDTDH %,
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V EEEEL L TOEE=English as an International Language=EIL

HEED native speaker B DL HRKFRT A LS ICH > BRI ED &L S SBHEMH -
TEDTHAID, TIIWWRIETIEATEN - HEH « RIEH « FIFED « BUBHT « FEW] -
RIS EBERBERICETHICADHATVWS b b, X —R— B ERE
LT RO BERBEL NS,

Or> THIERMTH - HER TR, REZEE L LCIHREROHKH P XLHEEE
EZ, TOIHOVWAVABERVPEBAL, TOLHTOLBEENTIFEEL 1> T
FEOFEBHPBRICHEEL TVl &

QWRERM» &> DM L%, REBEHOSEVICLD, TOEORKSEDOEEL L b,
DPOTDXLEPEIETH > BE. T THlINTREO RS EICEMICESIH L,
ZOEENEK -TWVWE I &,

QLR L. BHLL 2N oHEBEORBICNT 2HEALRFEE T Bnative speaker D BE
EH, IREBICERDHRICHAML > TWVWE I &,

CD&HIBERD S Lester, M. b, #iEAEEE L L7 non-native speaker 251§ 9 X
ZRIT, BEEBLED B 5 native speaker English TH A ME S, FAMEM -
HyHoRHi»sS &% 5 b 5N& T <, International English & ZNEFXWR TR TN
B oRne Ly ROEH RT3,

Communication needs: For most people the purpose of learning any language
is communication. When sufficient skill has been developed to meet the learner’s
communication needs, there may be little motivation for the learner to master
increasingly idiosyncratic details, especially when they play a relatively small
role in communication.-an example from English would be the complete masterly
of the uses of articles.

Cultural factors: The second factor is the need to maintain a balance between
linguistic magic a person were given native speaker ability in a foreign language.
That person would know how to talk like a native but he would not know how
to behave like a native. A foreign accent is signal to the native speaker that the
person with the accept cannot reasonably be expected to share the jokes, allu-
sions and mores that are common coin to all people brought up in that culture.
Identity : The third factor that operates against second language learners
endeavouring to develop native speaker ability. Native speaker English is the lan-
guage of individuals in specific countries. Some learners acquire English with the
wish of identifying with the people and culture of an English speaking country-
immigrants probably being the largest group of this type. However, the vast ma-
jority of English learners around the world have no wish to detach themselves

form their own cultural national identity and form a new identity with the
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people and culture of a specific English speaking country.

In many parts of the world English is still regarded as the language of a co-
lonial power.

In this period of decolonization to aspire to native speaker proficiency in
English is to reject local identity. The great advantage of international English
is that it is not readily identified with a single country.

Lester, M..(1978) International English and Language Variation. English

as an International Language. London: The British Council, 6-24.

FEAREL LERKRCEELBVWASEBHcRAE, FEOXL - BEicosngu
ERREE L L TOREOHLICL Y, RERKHOBESHEZMFICT S LItk > T,
Z OBEMBORRAERS L. KNG EBREMOEMNNEFICHES LcvwEWn s Dn
English as an International Language=EILOHmM7ZE WD,

L L DIREN, HFEEARE L T 5 native speaker IO D TH 3L E. bhvbnik
FEAR[EE L L7\ non-native speaker flH» 53, ML REICZTANS NI WELH 5,
EOLBERICIE > TV B D, &b THUERBOREDOLHRILITH T 5 native speaker il D ZF
HEHEZLOND, & HIRBUAMIIC S native speaker & non-native speaker & O BB E
DHEFETITIR DN S T LB, native speaker fillich £ S ICHRLBEHLE DS B ED
HEc L 2FEBEBRTREIVLLVIERHOGEL SN S, S5IKERT 54 51F. EILOEF
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